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 الشعار
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 التجريد

لإحسان  ترجمة لرموعة قصص "السعادة ليس لذا تاريخ"ىذا البحث ىو  موضوع
فى . ويهدف ىذا البحث إلى ترجمة قصص قصتَة عبد القدوس )دراسة في في التًجمة(

مشكلة في إعادة   ا، أولا،تُ فيهت" وتحليل الدشكلتتُ الرئيس"السعادة ليس لذا تاريخ"
فؤ في مستوى الكلمة ومستوى اربة إلى اللاتينية ومشكلة التكعكتابة الأعلام اللاتينية الد

لى قواعد نقل الأعلام اللاتينية إلى تُ، التجأ الباحث إالدشكلت ولتحليل كلتيها. ما فوق
ظرية التكافؤ التي قدمتها ون التًجمة فنالعربية التي قدمها محمد عبد الغتٍ حسن في كتاب 

   كر.  مونا ب

بيانا متعلقا بإعادة  57( ىناك 1أن )وانتهى ىذا البحث بنتيجة أن الباحث وجد 
م اللاتينية الدعربة إلى اللاتينية. وصنفت تلك البيانات إلى أربعة أقسام، الأول كتابة الأعلا

منها  11منها غتَ معروفة ومشهورة والثالث  19منها معروفة ومشهورة  والثاني  19
في  بيانان بيانا يتعلق بالتكافؤ، وىي 14( ىناك 2)أعلام غريبة. 5مشكلة والرابع 
الدشكلة في مستوى ف‌الدشكلة في مستوى ما فوق الكلمة.بيانا  12ومستوى الكلمة 

الكلمة ناتجة عن الدفهوم الخاص بالثقافة و التعقيد الدلالي لدفهوم في اللغة الدصدر. ومما 
ستًاتيجية إ، وماا "صومعة" و"عشيقة". وأما تتُميتعلق بهذه الدشكلة، وجد الباحث كل

 وأما ر الثقافة و كلمة أكثر عموما. ترجمة كلتي الكلمتتُ، فالتجأ الباحث على جوى
صنف الباحث إلى العبارة الدصاحبة، ووجد الباحث ف الدشكلة في مستوى ما فوق الكلمة

وأما استًاتيجة ترجمة ىذه العبارة فلا يلتجأ الباحث على ترجمة  عبارة مصاحبة. 12
ليو اللغة حرفية وإنما يلتجأ على ترجمة متنوعة، منها: ترجمة أعم من معتٌ تتضمن ع

 عبارةالدصدر وترجمة أخص من معتٌ تتضمن عليو اللغة الدصدر وزيادة البيان في الذامش و 
 لغة الدصدر دلالة من قريبة

فؤ، اتينية، والتكلترجمة، وقواعد النقل العربية اللافتتاحية: االكلمات الا
 واستراتيجيات الترجمة. 
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Abstrak 

Penelitian yang berjudul “Tarjamatu majmu’atu qishasu  ‚al-Sa’a>dah lays 
laha> Ta>ri>kh‛ li Ihsan ‘Abdu alquds wa musykila>tuha (dirasah fi al-Tarjamah)”. 

Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan kumpulan cerpen berjudul “al-
Sa’a>dah lays laha> Ta>ri>kh” dan menganalisis dua masalah utama, yaitu 

mengembalikan nama-nama non-Arab yang diarabkan ke tulisan Latin dan 

meneliti masalah kesepadanan pada tataran kata dan di atas kata. Untuk 

menganalisis dua masalah tersebut, peneliti mengacu pada kaidah translitrasi 

Latin-Arab yang dikemukakan oleh Muhammad Abd. Gani Hasan dalam buku 

Fann al-Tarjamah dan teori padanan yang dikemukakan oleh Mona Baker. 

Hasil dari penelitian ini adalah: (1) terdapat 57  data tentang mengembalikan 

nama-nama non-Arab yang diarabkan ke Latin. Pertama, 19 nama yang sudah 

dikenal dan populer. Kedua, 19 nama yang tidak dikenal. Ketiga 10 nama yang 

memiliki masalah. Keempat 5 data istilah asing. (2) Terdapat 14 data tentang 

kesepadanan. Pertama, 2 data pada tataran kata, yaitu “صومعة” dan “عشيقة”. 

Kedua data ini diterjemagkan dengan konsep khusus budaya dan kata yang lebih 

umum. Kedua, 12 data pada tataran di atas kata, yang  peneliti kelompokkan ke 

dalam kolokasi. Data-data ini peneliti terjemahkan dengan strategi yang berbeda, 

di antaranya: menggunakan terjemahan yang lebih umum atau khusus, memberi 

penjelasan tambahan, dan menggunakan terjemahan yang dekat dengan bahasa 

sumber. 

Kata kunci: Terjemahan, Transliterasi Arab-Latin, Kesepadanan, Strategi 

Penerjemahan 
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 كلمة شكر و تقدير

الله الرحمن الرحيم بسم  
الحمد لله ربّ العالدتُ، وأفضل الصّلاة وأتّم التسليم على سيّدنا لزمّد وعلى آلو وصحبو 

أجمعتُ. اللهم أخرجنا من ظلمات الوىم وأكرمنا بنور الفهم وافتح علينا بمعرفة العلم وزيّن 

 أخلاقنا بالحلم واجعلنا ممنّ يستمعون القول فيتّبعون أحسنو.  

 وبعد،..

سنة واحدة تقريبا في  و، انتهت كتابة ىذا البحث. وقد قضيت فبرحمة الله ومعونت
كتابة ىذا البحث بدءا من ترجمة لرموعة القصص القصتَة ثم البحث عن 

ن سهلة وىذه العملية في الحقيقة لم تك البيانات  وتحليلها ثم نقلو إلى العربية. 
في ىذا المجال. فلا بد لي أن أقدم جزبل الشكر  بالنسبة للباحث لسبب قصوره

 والتقدير إلى:

السيد الفاضل الدكتور الداكن الداجستتَ كمدير لجامعة سونن كاليجاكا  .1
 الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.

فية اقكعميد لكلية الآداب والعلوم الث  ولدان الداجستتَ السيد الفاضل الدكتور محمد .2
 بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

جستتَة كرئيسة لقسم اللغة العربية وأدبها االسيدة الكريمة الدكتور إينينج ىرنيتي الد  .3
والسيد الكريم واحد ىداية الداجستتَ كسكرتتَ لقسم اللغة العربية وأدبها، وقد 

أكادمية يفتقر إليها جميع  قاما من خلال جهودماا بالتشجيع وتزويد معلومات
الطلاب. فسبب اعتنائهما واىتمامهما،  شعر الباحث بالسهولة في البحث عن 

 معلومات كتابة البحث. 
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ه  وصبر  وبفضل إفضالالدكتور ختَ النهضيتُ كمشرف لذذا البحث. الكريم السيد  .4
 تام دكان على استعدا

 فيذا البحث ىام تمستطيع إأ تىو التعليم حد رشالإو ليلاا ونهارا لعطاء أوقاتلإ
زيل على علم ومعرفة ألقاماا لجاىا  شكر برعفتضافة إلى ذلك، لإبا .المحددالوقت 

  .راستها فى الجامعةدالتعليم والتدريس خارج من خلال 
الأسرة الكبتَة لدعهد تمرين الطلاب، سيما الأستاذ ختَ النهضيتُ والأستاذة  .5

واحدة  اللذين يعلمان ويرشدان ويعطيان النصائح للباحث منذ إقامتي في معهد 
 تمرين الطلاب،   

تمام ىالاائما يعطيان ن دأبي معروف اللذيو ، أمي مسروني والدي المحبوبتُ .6
 ثمذا البحث. ىام تمإ فيطاع لنجاح الباحث انقون دتصل لدوالعطف والدعاء ا

الدعم والروح  نيقدم تيالأوستي وريتٍ وجاريا ونيل  تَة الصغواتيخأ لىا إتَ شكرا كث
 . طلب العلم في للكاتب

 جميع أساتذتي  وطلاب معهد تمرين الطلاب  .7
الذين يرافقونتٍ  2118أصدقائي في قسم اللغة العربية وأدبها الفصل "أ" سنة  .8

 ة.عمستَتي الدراسية في ىذه الجامطوال 
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 الباب الأول

 مقدمة

 خلفية البحث .أ 

ت من تغتَ ف .عقدةالا فيو من م يعموقد تطور العصر اليوم تطورا سريعا بج
ويتوسع كل منها. وىذه الحقيقة لا تنفك من  لستلف الجوانب من حياة البشر  جراءه

في  توازناميتحرك فإن التطور لا تطور العلوم والدعارف والتكنولوجيا. ومع ذلك، 
فلما  .لانفصال بلد عن آخر تلك البلدان الدختلفةكما أنو لا يدس    العالمبلدان 

يتم التأثتَ والتأثر من خلال و اتصل بعضو ببعض فيؤثر البعض فى بعض ويتأثر بو. 
اللغة الأجنبية  معرفةالاتصال، وىو يحدث من خلال اللغة. فلابد للبعض من 

تطويره داخل البلدان الأخرى ثم لتًمةة لنقل التقدم الذي حصل عليو باض و نهالو 
 البلد.

ي لاتصبح هقام بها الناس منذ زمن قدنً. ومع ذلك، فإن لشارسة التًمةة قد 
تمام ىالاىتمام عند علماء التًمةة إلا فى القرن العشرين، فظهرت من ىذا الاموضع 

. إن التًمةة مهارة ٔنسبيا ةديدالج يةعلممن الدراسات العد ت دراسة فى التًمةة. فهي
قد مارسها الناس منذ لزاولتهم  اإنه الضيق،  ازمن قدنً. بمفهومهمن عرفها الناس 

الدور الذي  إلى نظراليدكن   من خلال لشارستها ٕم.قع حولذمعرفة الدنيا ومعرفة ما و 
الدعلومات الدتوفرة لشا يدل على ذلك ىو . ةفي نشر العلوم التكنولوجيا الشائع وتلعب

 العلومقتصاد و في شتى المجالات كالا ص ما أن يحصل عليهاخشعلى ويسهل 
  تطورالثر ناتج من أالتًمةة في لرال العلوم نتاج ف البلدان.  جيا في بلد منو التكنولو 

 لأن التًمةة تقدم الدعلومات المحتاجة. أو الدراسةوالتقدم في تلك العلوم 
                                                           

1
 Syihabuddin, Penerjemah Arab-Indonesia Teori dan Praktik, (Bandung: Universitas 

Pendidikan Indonesia, 2000), hlm. 30.   
2

 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Lingkar Media 

Yogyakarta, 2017), hlm. 1.   
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  إنها ليست كتابة؛ كلمة بكلمة  ىاللغة إلى أخر  إبدالليست لزاولة  ةإن التًمة
ة إعادة تعبتَ الدعاني يل؛ إنها ليست عممن النص الدصدر إلى النص الذدف الفكر
فحسب، ة في عمل من الأعمال مع ترك التفاصيل ودون حفظ الأساليب دالدوجو 

 الدلاليعملية البحث عن التكافؤ  فى الحقيقةوإنما ىي عملية معقدة لأن التًمةة 
ة لد سلسلص أن حتى يدكن من الجوانب الداخلية والخارجية من اللغة بكل ما يتعلق بو

لذلك،  ٖ.تكافؤا قريبا من دلالة اللغة الدصدر تتكافأ مع اللغة الدصدرالدعاني  التي 
مع الدوجودة في ثقافة الدعاني  إعادة نقل، وىو صاخا ايدكن الاستنتاج أن للتًمةة دور 

  ٗ، ويدكن للمجتمع الآخر فهم تلك الدعاني.مع لغتها ىخر لغتها إلى ثقافة أ

في لستلف لرالات العلوم البلدان الدختلفة إلى التقدم  توقد وصل
. ومن أىم الأشياء في الثقافة ىو الأدب. وقد اشتهرت العرب منذ تلتكنولوجياوا

ىي وسيلة يعبر بها الكاتب عن   إن الأعمال الأدبية القدنً بالتفوق في لرال الأدب
والآن، تقدم الأعمال الأدبية موضوعا اجتماعيا حتى تكون  ٘وخبراتو للقارئ. أفكاره

جذابية لدى الكاتب، ومن بتُ الأعمال الأدبية الخيالية ىي قصة قصتَة. وىي قصة 
تنتهي قراءتها في جلسة واحدة، حوالي نصف الساعة حتى ساعتتُ ولا يدكن لدثل 

 ٙىذه الجلسة أن تتم عند قراءة الرواية.

لعرب بمختلف أعمالذم، منهم إحسان عبد القدوس.  واشتهر أيضا أدباء ا
وىو صحفي ورائي مشهور في مصر العربية. وقد كتب الأعمال الدتعددة كرواية 
وقصة قصتَة. وكثتَ من أعملو تتًجم إلى اللغة الأخرى كاللغة الإلصليزية والصينية 

                                                           
3

 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Lingkar Media 

Yogyakarta, 2017), hlm. 35.   
4

 Aloysius Rangga Aditya Nalendra, Penerejemahan Sebuah Proses Mentransferkan 

Budaya, Konferensi Nasional Ilmu Sosial dan Teknologi, No. 1, Vol. 1, 2014, hlm. 303-312.   
5

 Wafda Nurul Imani, Nugraheni Eko Wardani, Herman J. Waluyo, Konflik Batin Dan 

Nilai Pendidikan Novel Di Tanah Lada Karya Ziggy Zezsyazeoviennazabrizkie Serta Relevansinya 

Dengan Pembelajaran Sastra Di SMA, Jurnal Bahasa, Sastra dan Pengajarannya, Vol. 8, No. 2, 

Oktober 2020, hlm. 299.   
6

 Burhan Nurgiyanto, Teori bpengkajian Fiksi, (Yogyakarta: UGM Press, 2018), hlm. 10  
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ن عبد لإحسا قصة قصتَة السعادة ليس لذا تارخلرموعة  والألدانية والفرنسية.
ليست على أفكاره الشخصية،  اكاتبه  االتي كتبه ةل الأدبياعمالأمن القدوس ىي 

يكا مثل أمر قرأىا البلدان الدختلفة  أجنبية من من قصص اختارىاقصة ىي وإنما 
لقصص ثقافة ولغة تكون في ىذه اأن  فلا غرابةومن ىذا، وألدانيا والصتُ والذند. 

 الباحث إلى ترمةة ىذا الكتاب.لشا يدفع عن العربية، لستلفة 

عند  من الدشكلات فإن كل متًجم يواجو مشكلة وفيما يتعلق بعملية التًمةة، 
قد وجد مشكلات في عملية ترمةة  فالنص. وكذلك بالنسبة للباحث،   معالجتو
بحث الىي الدشكلة في  ومن الدشكلات التي وجدىا . السعادة ليس لذا تاريخكتاب 

لى ذلك، وجد الباحث أيضا إضافة إعن التكافؤ بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف. 
، جارسنو. فكلمة إلى اللغة الأجنبية  مشكالة إعادة كتابة الأعلام الأجنبية الدعربة

ىذه " ولكن في قصة من القصص في pelayan"بــ مثلا، في اللغة الفرنسية تتًجم
 ليست هاتالدذكورة تتًجم بمعناىا في اللغة الفرنسية، فتًمة، إن كانت الكلمة المجموعة

وىناك مشكلة  . "garson"صحيحة. فاختار الباحث أن يعبرىا بعلم أجنبي، وىو 
لباحث أن يجد التكافؤ لدثل ىذه على اي التعبتَات التوضيحية. ويصعب أخرى وى

إنها أشبة بأغلفة تنسدل فوق أعيننا في عبارة ك  الدشكلة في اللغة الذدف )الأندونيسية(
  .عةطمتقفتًات 

على العموم، إن مشكلة التًمةة لاتنفك عن واقع أن بتُ لغة وأخرى قد 
اختلفت اختلافا كبتَا لشا يؤدي إلى ظهور الدشكلات في البحث عن التكافؤ. ولا 

يظهر من اختلاف   وىذا. بتُ تلك اللغات الدختلفة التكافؤ التام يوجديدكن أن 
 يجد التكافؤ وإن كان الدتًجم لا ٚبتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف.  اجتماعي وثقافي

للحصول على أقرب التكافؤ بتُ الدعاني في  ةطريقفعليو أن يختار ويسلك كل  الحرفي
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في التًمةة، في كثتَ من  اللغة الدصدر واللغة الذدف. وللحصول على ىذا التكافؤ
الدتًجم بتحول رسمي كالتحول في مستوى الدورفيم والكلمة والنحو حتى  الأحيان، قام
وقد قام الدتًجم بهذا البديل نظرا إلى أن التًمةة ليست ستوى الدلالي. الدالتحول في 

ذف والزاددة الح. فوجود حيوية عملية ثابتة وجامدة وإنما ىي عملية متغتَية
   ٛ.لاينفصلان عن عملية التًمةة

 لبحثتحديد ا .ب 
حسان عبد لإالسعادة ليس لذا تاريخ بعد القيام بتًمةة لرموعة قصص قصتَة 

وىذه للباحث معالجتها. بسهولة القدوس، وجد الباحث الدشكلات التي لايتيسر 
الدشكلة يركزىا الباحث في ىذا البحث. انطلاقا من خلفية البحث وترمةة يتم القيام 

 بها، يدكن تحديد الدشكلة كما يلي:
؟ في لرموعة ىذه القصص القصتَةنقل الأعلام الأجنبية الدعربة إعادة  كيف .ٔ

عربية الىذا السؤال من عدم القواعد الثابتة في نقل الأعلام الأجنبية إلى يظهر و 
لشا يؤدي إلى اختلاف كتابة الأعلام الأجنبية إلى العربية. إضافة على ذلك، إن  

مع القواعد الدطردة  ةتكون مناسب كتابة الأسماء في اللغة الإندونيسية يجب أن
 فيها.

في لرموعة ىذه القصص القصتَة عند ترمةتها ة دما ىي مشكلة التكافؤ الدوجو  .ٕ
 إلى اللغة الإندونيسية؟ 

مشكلة التكافؤ الدوجودة في لرموعة ىذه لدعالجة  الدمكنة ستًاتيجيةما ىي الإ .ٖ
 القصص القصتَة؟

 هدئأغراض البحث وفوا .ج 
في موضوع البحث، فأغراض البحث كما  البحثخلفية البحث وتحديد انطلاقا من 

 يلي:
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السعادة ليس لذا تاريخ لرموعة قصص قصتَة تسجيل الأعلام الأجنبية الدعربة في  .ٔ
 يصعب نقلها إلى كتابتها الأصلية.التي 

 .قصتَةالقصص اللرموعة ىذه وصف مشكلة التكافؤ في  .ٕ
في معالجة مشكلة التكافؤ كما ىي الدذكورة  كافيةالتي تعد  تقدنً الاستًاتيجية  .ٖ

 الشروح الوافية عن نفس الدشكلة.التفاستَ و بعد تقدنً 

 البحث فكما يلي:وأما فوائد ىذا 

يرجى أن يكون ىذا البحث مفيدا للمتًجم ويزيد الدعرف للقارئ في  لرال ترمةة  .ٔ
 فيها الأعلام الأجنبية الدعربة.تتضمن النصوص العربية التي 

تقييما يستفيد منهما القارئ في ترمةة الكلمات التي يرجى أن يكون ىذا البحث  .ٕ
 تتضمن فيها مشكلة التكافؤ في النصوص العربية. 

خرين في دراسة النصوص العربية تُ الآثمرجعا للباح يرجى أن يكون ىذا البحث .ٖ
 .والكلمات الدعربة التي تتتضمن فيها مشكلة التكافؤ

 التحقيق المكتبي .د 
في  ثالنظرية التي استخدمها الباحوأما الأبحاث الأخرى التي لذا صلة  مع 

 ىذا البحث فكما يلي:
في زمن الخطأ لإسماعيل النقيب   ترمةة رواية الحبتحت الدوضوع رسالة  .ٔ

وىذه الرسالة  ومشكلاتها )دراسة في التكافؤ على مستوى الكلمة وما فوقها(. 
. في ىذه الرسالة، ٕٕٔٓطالبة قسم اللغة العربية وأدابها سنة كتبتها عتُ نفيسة، 

لذما التكافؤ، وهما نامةتان عن مفهوم  كلمتتُ  اللتتُ لا يوجدقدمت الباحثة  
كلمات في اللغة الذدف   ٓٔخاص في الثقافة و كلمتتُ معقدتتُ في الدلالة و 

 ٜ.التي ليس لذا كلمات خاصة
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 Analisis Kesepadanan Makna Terejemahan Beritaرسالة تحت الدوضوع   .ٕ

Internasional yang Terbit di Koran Seputar Indonesia.  ىذه الرسالة كتبتها
 Maret 11بجامعة الدراسة العليا في  ، طالبة قسم اللغةنينيك صالحة أختَة

Surakarta   تقنية التًمةة، جوانب تؤثر عن  وتقدم ىذه الرسالة  . ٕٓٔٓسنة
 Seputarدة في لرلة وجو ترمةة الأخبار العالدية الد في تكافؤ الدعتٌ، وتكافؤ معتٌ 

Indonesia َمن التًمةة غتَ التامة ويليها  ا. انتهى ىذا اليحث بنتيجة أن ىناك كثت
باختلاف موضوعي والتًمةة غتَ  ةيقالدق  . التًمةةاختلاف يستَالتًمةة مع 

 ٓٔمن حيث الكم. يةتنزل نفس الدنزلة لأنها متساو  ةيقالدق
 Strategi Terjemah Bahasa Arab yang Berterima danلة تحت الدوضوع امق .ٖ

Mudah dipahami. لب جامعة تولونك طا، وكتب ىذه الدقالة دافق حسن فردانا
تقدم ىذه الدقالة استًاتيجية ترمةة و . ٕٚٔٓأغونك الإسلامية الحكومية سنة 

 ٔٔوقابل للفهم.قبول الجوانب الدهمة في التًمةة كالدقة والد
 Strategi Penerjemahan Bahasa Arab Berkaitan denganمقالة تحت الدوضوع  .ٗ

Ketidaksepadanan pada Tingkat Kata dalam Buku Biografi Habib „Ali Al-

Habsyi, Mu‟allif Simthu ad-Durar.   ىذه الدقالة سبعة أنواع من فى ويقدم
  ٖٔوىي مفهوم الثقافة الخاصة في  مشكلة اللاتكافؤ. ٘ٙمشكلات التًمةة في 

مشكلات  ٘%(، لاتوجد اللغة الدصدر في اللغة الذدف في ٕٓمشكلة )
اختلاف %(، و ٚٓ.ٖ%(،  واللغة الدصدر الدعقدة في الدلالة في مشكلتتُ )٘)

%(، ليس للغة ٖٛ.ٖ٘مسكلة ) ٖٕلذدف في الدعتٌ بتُ اللغة الدصدر واللغة ا
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 ٘ٔ%(، واختلاف الدعتٌ التعبتَي في  ٖ٘.ٔمشكلة واحدة )الذدف ىيفونيم في 
 ٕٔ%(.ٖٕ،ٜمشكلات ) ٙ%(، و اختلاف الأشكال في ٔ،ٖٕمشكلة )

 Elektronik Coloursفي مقالة عن التكافؤ في ترمةة التعبتَ الاصطلاحي في لرلة  .٘

تعبتَا  ٖ٘، أمتَ، وىاريتٍ إيكاواتي. تقدم ىذه الدقالة ىيلداادنيالتي كتبها ديرا 
تعبتَا اصطلاحيا الذي تغتَ في عدد الكلمة و  ٕٖاصطلاحيا لستلف الأشكال و

   ٖٔلستلفة الدعتٌ. تعبتَات اصطلاحية ٛ
 الإطار النظري .ه 

 تعريب الأعلام الأجنبية إلى العربية . أ
ة و نقل الأعلام الأجنبية الدعربمن بتُ الدشكلات الرئيسية في ىذا البحث ى

. وفي تاريخ التًمةة في الثقافة العربية، ىذه الدشكلة من بتُ الدشكلات اللاتينيةإلى 
الرئيسية التي يواجهها الدتًمةون الأولون. وىذه الدشكلة نامةة عن عدم القواعد 

لشا يؤدي إلى  التى التجأ عليها الدتًمةون في نقل الأعلام الأجنبية إلى العربية الثابتة 
  وجود اختلاف الطريقة في تعريب الأعلام الأجنبية.  

أن في بداية تاريخ التًمةة  ٗٔفن التًمةةفي كتابو  حسن ويقدم محمد عبد الغتٍ
في العصر بحرف القاف. ولكن  Cو  بحرف الطاء Tفي العربية، تم نقل حرف 

، Y ،Iبحرف الستُ إذا وقع بعده حرف   Cالحديث، قد عرب العرب حرف 
E وأما إذا وقع بعده حرف .A ،O ،U  فإنو يجعل كافا أو قافا. وتستمؤ ىذه

 . الحالة )عدم القواعد الثابة( حتى القرن العشرين
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تقريرا  ٜٗٙٔبمجمع اللغة العربية في القاىرة سنة   وقدمت لجنة اللهجات
 ، وىي:بمقتًحات التي يجب الالتزام بها

في الأصوات والرموز العربية ما يكفي لدواجهة التعبتَ عن الحروف الساكنة  .ٔ
  Pالأجنبية، ولا داعي لرموز جديدة إلا في حرفتُ أجنبيتُ ساكنتُ وهما 

يرمز لذا بفاء فوقها  V، و پفي العربية بباء تحتها ثلاث نقاط ويرمز لذا 
 ڤثلاث نقاط 

  Cلا يرمز في الكتابة العربية إلى الحروف التي لا تنطق في لغاتها. أما حرف  .ٕ
يرمز  NGالحرفان فتَمز لو أحيانا بالستُ أو بالكاف على حسب نطفو؛ 

يرمز لو بالذاء؛ حرف  Hحرف ؛ لذما بــ "نى" أو بـــ "جن" على حسب نطقو
K  يرمز لو بالكاف، وكذلك حرفQالحرفان  ؛QH لفاء؛ يرمز لذما با

يرمز لذما بالثاء أو بالذال الدعجمة  THيرمز لو بالتاء؛ الحرفان  Tحرف 
أو بالواو على حسب نطقو؛  ڤز لو بــ يرم Wعلى حسب نطقو؛ حرف 

يرمز لو بالكاف أو الستُ أو "كز" أو" "خ" على حسب نطقو؛  Xحرف 
 يرمز لو بالزاي أو بـــ "تز" على حسب نطقو Zحرف 

 الدتحركة فتمرمز بالضوابط التاليةأما الحروف  .ٖ
يرمز إلى الحركات القصتَة في صلب العلم بفتحة أو كسرة أو ضمة. فإن   .أ 

كانت ىذه الحركات متوسطة أو طويلة في صلب العلم أو في آخره رمز لذا 
 بحرف الدد: الألف والياء والواو.

فتَمز  Uرف أما الحركات الأجنبية الطويلة التي لا نظتَ لذا في العربية مثل ح .ب 
 فتًسم ىوجو أو ىيجو. Hugaلذا بأقرب حروف الدد العربية شبها بها مثل 

وللإمالة إلى الضم  ويرمز للإمالة إلى الكسر بوضع ألف قصتَة فوق الياء .ج 
 فوق الواو، مثل فولتتَ.بألف صغتَة 
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ة مضبوطة على حسب نطقها، ز لحركة الأجنبية في أول العلم بهمويرمز ل .د 
 .Oxford، وأكسفورد Adamsفيقال آدمز 

في آخر  Eفي آخر العلم بألف مد، مثل أمريكا؛ أما الحركة  Aيرمز للحركة  .ه 
 العلم فتًسم تاء مربوطة عند التعريب، مثل نيتية.

شتهر ا، إلا ما بوأسماء البلدان لا تدخل عليها التعريوالأعلام الجغرافية  .و 
     بذلك، مثل الكينيا والنيجراد. 

 التكافؤ . ب

د نسية التي يواجهها الدتًجم عيمن الدشكلات الرئ يمشكلة التكافؤ ىإن 
الأعمال   ىو أصعبفالبحث عن التكافؤ القيام بتًمةة نص من النصوص.  

بالنسبة للمتًجم. فيجب للمتًجم أن يفهم النصوص في اللغة الذدف فهما 
ن بالرغم من أ ٘ٔ.نقلو إلى اللغة الذدف من خلال لو صحيحا ودقيقا ليمكن

التكافؤ التام غتَ موجود إلا أنو يدكن أن يوجد التشابو بتُ الدفهوم في اللغة 
 الدصدر واللغة الذدم. 

لشا يتعلق بمشكلة التكافؤ، فهناك العلماء الذين يقدمون النظراادت حول 
افؤ في التًمةة، منهم مونا باكر. وقد قسمت مونا باكر مستوادت التكافؤ التك

إلى خمسة أقسام. وتقدم ىذه الأقسام من  مستوادت التكافؤ في كتابها الدشهور 
In Other Word: a Coursebook on Translation لى التجأ إالبحث ىذا لكن . و

  نوعتُ من تلك الأقسام الخمسة. 

مستوادت التكافؤ التي قدمتها مونا باكر، يحسن في ذكر نوعتُ من قبل 
ة ب في لغيكالكلمة أو التً ، التكافؤ ىو  KBBIالبداية تقدنً مفهوم التكافؤ. في 
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عند  ىو . وأماٙٔب في اللغة الأخرىيكرادفة في الدعتٌ مع الكلمة أو التً الد التي لذا
التي تساوي  التًكيبن التكافؤ ىو  الكلمة أو إىاري مورتي كاريدالاكسانا، ف

من ىذين الدفهومتُ، يدكن القول أن  ٚٔفي اللغة الأخرى.الكلمة أو الدركب 
 ة ىو تشابو الدعتٌ بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف.التكافؤ في التًمة

 التكافؤ في مستوى الكلمة .ٔ
دلالة النص فى اللغة إن كل متًجم، عند القيام بالتًمةة، يركز على 

اكيب للمتًجم أن يفهم معاني النص بتبسيط الوحدات والتً . فينبغي الدصدر
  التي تنشأ الدعاني الدبدوءة من الوحدة الصغرى، وىي الكلمة.  

وعناصر الدعتٌ التي تدل عليها الكلمة في لغة ما يدكن تعبتَىا بالكلمات 
يتكون " tennis player" ب يك، تر في اللغة الأخرى. مثلا، في اللغة الالصليزية

" type". وكلمة "tenisciكلمتتُ، وأما في اللغة التًكية فتم تعبتَه بكلمة "من  
 pasar" عنها بثلاث كلمات في اللغة الاسبانبة في اللغة الإلصليزية تعبر

amaquina ." وىذان الدثالان يدلان على أن التكافؤ في الكلمة ليست
 ٛٔمتلازمة بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف.

الأسباب التي تنشأ بـــاللاتكافؤ. ثم تقدم مونا باكر  ةالظاىر ىذه تسمى و 
 اللاتكافؤ في التًمةة. وىي كما يلي:

 الدفهوم الخاص في الثقافة (أ 
كافؤ الذي يتعلق بهذا الدفهوم يكون مشكلة رئيسية في عملية إن اللات

التًمةة. وىو يتعلق بالدين والعادات والأطعمة. وىذه الدشكلة نامةة عن 
الثقافة بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف حتى لايتيسر لدتًجم أن  اختلاف
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يعثر على التكافؤ الدلائم لتلك الكلمة التي تتعلق بالثقافة. مثلا، إن 
التي تم القيام بها عند ستة أشهر من  mitoniأو   tingkeban العادة

الثقافة  تتعلق تعلقا كبتَا بالثقافة الجاوية ولا توجد في الحمل. وىذه العادة
 العربية.

 لا يوجد في اللغة الذدف ذيال الدفهوم في اللغة الدصدر  (ب 

كلمات أو التعبتَات في اللغة الذدف التي تعرف في اللغة ىناك ال
، قيلولةالذدف. ولكن ليس للغة الذدف الكلمات التي تعبر عنها. فكلمة 

في نفس اللغة  مثلا، التي تعرف في اللغة الإندونيسية ولكن لا توجد 
 ات التي تعبر عن ذلك الدفهوم. الكلم

 في اللغة الدصدر التعقيد الدلالي لدفهوم (ج 
ىناك الكلمة الدوجودة في اللغة الدصدر أكثر تعقيدا، ويدكن لتلك 

معتٌ أكثر تعقيدا فضلا عن غتَىا. وىذه الظاىرة الكلمة أن تعبر عن 
سيما إن كانت الكلمة تتعلق  تصعب الدتًجم في العثور على التكافؤ

في اللغة  ، مثلا،gigihو الأحوال الدختلفة. فكلمة بالثقافة والعادات 
  السوندنية، وىي تدل على الرز الذي تم طبخو. 

 اختلاف الآراء في الشيء (د 
وقد يكون في اللغة الذدف اختلاف الدعتٌ، ويكون ذلك أكثر أو أقل من 

-hujanفي اللغة الإندونيسية يختلف مع  kehujananلدصدر. فـــ اللغة ا

hujanan . وأما في اللغة الإلصليزية فلايفرق بتُ الدفهومتُ السابقتُ لشا
" They are going out the rainمةلة " نقليؤدي إلى صعوبة الدتًجم في 

    ٜٔإلى اللغة الإندونيسية لاسيما إن كان السياق غتَ واضح.
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 superordinateليس للغة الدصدر  (ه 

 superordinateوقد يكون للغة الذدف ىيفونيم ولكن ليس لذا 
التي تشتَ إلى  facilities  يشتَ إلى الدفهوم في الدلالة. فكلمةالذي 

 الأجهزة والبنيان وغتَ ذلك.لستلف ىيفونيم ك

 ىيفونيمليس للغة الدصدر  (و 
ليس لذا ىيفونيم إلا جزء ضئيل إن لكل لغة كلمات عامة ولكن 

 ,bungalow, cottage, croftلو ىيفونيم كـــ  ،مثلا،houseمنها. فكلمة 

chalet, lodge, hut, hall, manor, dan, villa .من الكلمات الدذكورة و
يوجد لذا التكافؤ في اللغة الإندونيسية ، ومنها ليس لذا التكافؤ ككلمة 

bungalow.ٕٓ   
 النظر الشخصية والدادية  اختلاف وجهة (ز 

إن وجهة النظر الدادية قد يكون أىم في لغة من اللغات. وأما 
فكلمة وجهة النظر الشخصية فتدل على علاقة الشخص مع الخطاب. 

"pulang"  الجاوية تتعلق تعلقا كبتَا مع الدخاطب. فينبغي الاختيار الكلمة
 .manthuk, mulih, wangsul, atau kundurالدناسبة كـــ 

 التعبتَيالدعتٌ اختلاف  (ح 
ىناك الكلمة في اللغة الدصدر واللغة الذدف التي لذا معتٌ واحد 

 لذما  shut up وكلمة be quietولكن لذا اختلاف الدعتٌ التعبتَي. فكلمة 
، ولكن الدعتٌ الذي معتٌ واحد، وىو الأمر للمخاطب أن يسكت

  تتضمن عليو الكلمتان السابقتان اختلف اختلافا كبتَا.
  الكلمةاختلاف  (ط 
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تكوين الكلمة في اللغة الدصدر إلى اللغة  عنوقد لصم اللاتكافؤ 
في تكوين  iramaفاللغة الإلصليزية، مثلا، لذا زواج الكلمة التي لذا الذدف. 
وكذلك بالنسبة للغة الإندونيسية   .employer/ employeeكلمتي الكلمة ك

وكذلك بالنسبة في اللواحق  ٕٔوغتَهما. penatar/ petatarككلمتي 
  التكافؤ في كل الأحوال.والسوابق ليدلا على معتٌ جديد، فليس لو 

 اختلاف الغرض ومستوى الاستعمال للأشكال الدعينة (ي 
ويدكن لكلمة من الكلمات التكافؤ في اللغة الذدف ولكنو 

. في اللغة الذدفيحتمل على اختلاف الغرض ومستوى الاستعمال 
سلبية في في اللغة الإندونيسية لذا دلالة ثانية ، مثلا، ambisiusفكلمة 

لذا دلالة  في اللغة الإلصليزية  ambitiousحال من الأحوال. ولكن كلمة 
  إيجابة. 

 استعمال الكلمة الدستعارة في اللغة الدصدر (ك 
إن الدتًجم يدكن أن يجد الكلمة الدستعارة في ترمةة نص من 

فكلمة  الدختلف بتُ لغة وأخرى. تنشأ الدعتٌقد ا النصوص، ولكنه
kalimat   في اللغة الإندونيسية، مثلا، معناهkata . من ىنا، ينبغي

   يحتًز في اتعمال الكلمة الدستعارة.للمتًجم أن 

 

 التًمةة اتاستًاتيجي .ٕ
، فيحتاج فى إيجاد التكافؤ واع والدستوادت من الصعوبات الدذكورةإزاء الأن

استًاتيجيات جموعة من فيما يلي يقدلشحل تلك الصعوبات. إلى الباحث 
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الدشكلات الدذكورة، وىذه الاشتًاتيجيات قدمتها مونا  ونيعافً بها الباحث
 ٕٕ.In Orther Wordباكر في كتابو 

 استعمال الكلمة الأعم  .أ 
أغلبها استعمالا تعتبر من الاستتَاتيجية التي ىذه الاستتَاتيجية 

لا لدعالجة مشكلة اللاتكافؤ كما أن ىذه الاستتَاتيجية تم استعمالذا حتُ 
 يوجد في اللغة الذدف الكلمة الخاصة التي يشتَ إليها اللغة الدصدر.

 ةوليست كلمة تعبتَياستعمال الكلمة المحايدة   .ب 
دلالة  تيجية حتُ ليس للغة الذدفوتم استعمال ىذه الاستتَا

 عامة.
 ثقافيةالادة الد استعال .ج 

كلمة أو مصطلح ثقافي عمال ىذه الاستتَاتيجية بإبدال  وقد تم است
خاص معروف بكلمة أو مصطلح ثقافي خاص موجود في اللغة الدصدر 

عند لرتمع اللغة الذدف. وذلك من بتُ الأسباب التي تجعل ىذه 
 اللغة الذدفقارئ للزايدة وقابلة للفهم ومعروفة بالنسبة الاتتَاتيجية 

 استعمال الكلمة الدستعارة أو الكلمة الدستعارة الدبينة .د 
 وتستعمل ىذه الاستًاتيجية غالبا في ترمةة الكلمة الخاصة بالثقافة
والدفاىيم الحديثة والدصطلحات الدعروفة. ومثل ىذه التًمةة بالكلمة 
الدستعارة وإضافة البيان لذا لا سيما إن كانت الكلمة الدستعارة متكررة في 

التي توجد  كفي البيان في الكلمة الدستعارة الأولىنص من النصوص. وي
 في النص. 

 إعادة التعبتَ بالكلمة الدناسبة .ه 
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ذه الاستًاتيجية عند وجود الدفهوم في اللغة ستعمال ىاويدكن 
 دلالية فىصعوبة ورود ، وعند ة الذدفغالتي لاتوجد في الل الدصدر

أو  الكلمة العامةالدصطلح وعقده في اللغة الذدف. وىذا يتم على بيان 
 تبيتُ الدعنتٌ الدوجود في اللغة الدصدر.لرردة 

 الحذف .و 

وتستعمل ىذه الاستًاتيجية إذا كان الدعتٌ الذي يعبر بالدصطلح 
التًمةة حتى يدكت الإبعاد عن البيان الخاص غتَ جدير بالذكر في فهم 

الطويل. وتستعمل ىذه الاستًاتيجية أيضا إذا كان الدصطلح لا ينقص 
  ويخل الدعتٌ الذي تتضمن عليو اللغة الدصدر.

 التكافو في مستوى فوق الكلمة .ٖ
 الكلمات الدتصاحبة  . أ

ة بتُ  ىي لرموعة ثابت  (collocatioan)كلمات الدتصاحبة إن ال
ة أن موفي لغة من اللغات، يدكن للكل  ٖٕكلمة وأخرى في الجملة.

. وىذه المجموعة متصاحبة متكررة متلازمة تتصاحب مع الكلمة الأخرى
ولكن ليس للكلمات الدتصاحبة صلة خاصة  ةتكون مركب ماتمن الكل

وذلك لأن الكلمات الدتصاحبة  ٕٗلشا يؤدي إلى الصعوبة في ترمةتها. عقلا
 تلزم فى ترمةتها كلمات متصاحبة فى اللغة الذدف

التلازم ، وىذا الكلمات الدتصاحبة الدختلفة ا بتُلازمتإن لكل لغة 
العامل أوسع لأن ناجم عن عاملتُ. الأول، غتَ ملازمة. ويكون ىذا 

بة أعم أو بعبارة أخرى، إن سعة نطاق الكلمات حالدتصاالكلمات 
  الدتصاحبة نامةة عن مدى عموم الكلمة.
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(. وىذا ناشئ senseالكلمة )دلالة العامل الثاني ىو وجود تعريف 
الكلمات من الكلمة التي لذا تعريفات متعددة لشا يجعل لتلك الكلمة 

 . دلالتوالدتصاحبة الدتعددة لكل من 
 البنيةكون الصعوبة في الكلمات الدتصاحبة عن اختلاف وقد ت

من  ٕ٘وذكرت مونا باكر خمسةاللغة الدصدر واللغة الذدف.  بتُ  فيها
 الصعوبات في ترمةة الكلمات الدتصاحبة:

 تَ قوي من بنية اللغة الذدفتأث .ٔ

الأنماط متًجم لايجد مشكلة ىامة بما يتعلق باختلاف  أي إن
 إن كانت الكلمة الدتصاحبة بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف ةالدعجمي

  delivierتعبر عن نفس الدعتٌ في اللغة الدصدر موجودة. فكلمة  التى
يُسَلِّمْ في اللغة العربية. بالرعم من ذلك، فلا ة، مثلا، تتًجم بــ زيليالإلص

ترمةتو يناسب    delivierغي التجاىل من أنو ليس لكل استعمال ينب
 Deliver aفي التًمةة. فجملة  أ الشنيعطباستعمال يُسَلِّمْ لأنو من الخ

letter  الرسالة وأما مةلة ،مثلا، تتًجم بــ يُسَلِّمdeliver news   فلايدكن
  ٕٙ."أخباراينقل "ترمةتها بــ يُسَلِّم أخبارا ولكن الأرجح تتًجم بــ 

 الكلمة الدتصاحبة في اللغة الدصدر دلالةالخطأ في تأويل  .ٕ
إن الخطأ في في تأويل دلالة الكلمة الدتصاحبة في اللغة الدصدر 
من الصعوبات في ترمةة الكلمة الدتصاحبة. وىذه الدشكلة نامةة عن 

، مثلا، يتًجم بــ في حاجة إلى"ب تأثتَ اللغة الدصدر. فتًكي
"memerlukan kepada فحرف الجر "إلى" في ىذا الدركب يتًجم بـــ ."
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"kepada"  " مع أنmemerlukan في اللغة الاندونيسية من الأفعال "
ليصل بو إلى  "kepadaالدتعدية التي ىي في الحقيقة لا تحتاج إلى "

  ٕٚمفعولو.
 التناقض بتُ الدقة والطبيعية .ٖ

ترمةة الكلمة الدتصاحبة الدلازمة إلى  لدتًجم مبتدئوقد لايتيسر 
نقل  فيجب لو الكلمة الدتصاحبة في اللغة الذدف ترمةة دقيقة وطبيعية.

أخص.  للغة الدصدر إلى اللغة الذدف نقلدلالة الكلمة الدتصاحبة في ا
 أيضا الحفاظ على الدلالات الدتعلقة  يجب لوالوقت، ٕٛوفي نفس 

  hard drink dan softdrinkب يكر. فتً مة الدتصاحبة في اللغة الدصدبالكل
ن، مثلا، تدلان على دلالة واحدة عند ترمةتهما إلى اللغة العربية الالصليزاد

في اللغة الالصليزية يشتَ  hard drinkب يركتشروبات الكحولية"مع أن الد"
 beer, lager, danولايدخل فيو ، whisky, gind dan brandiإلى 

sherry.ٕٜ  اللغة العربية، ويكون ىذا من مهمة الدتًجم  عنوىذا يختلف
تعمال البنبية في اللغة الذدف العثور على دقة النص وطبيعتو باس في

   .العامة

 الكلمة الدتصاحبة الخاصة بالثقافة .ٗ
الثقافة بتُ لغة وأخرى. فمن  فاختلاوىذه الدشكلة نامةة عن 

الذدف. وىذا  اللغة نعول أن للغة الدصدر ثقافة لستلفة ىنا، يدكن الق
فهمو في اللغة الذدف. فـــ  ا يصعبلشا يجعل الكلمة الدتصاحبة لذا مفهوم
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"Kernasصنوعة من السمك " في اللغة النتونية، وىو من الأطعمة الد
 ولكن، لا توجد في اللغة الإندونيسة كلمة مناسبة لذا.  

 الكلمة الدتصاحبة الغريبة في اللغة الدصدر .٘

استعمال لرموعة من الكلمات الغريبة وفي ىذه الدشكلة، إن 
الكلمة مثل ىذه  فيجب ترمةة  ٖٓيقصد بو خلق الصورة الجديدة.

خاصة حتى يدكن للقارئ فهم الغريبة أو الخاصة بتًمةة الدتصاحبة 
في العثور ومن الطبيعي أن يجد الدتًجم الصعوبات مقاصدىا فهما جيدا. 

 الدتصاحبة.على التكافؤ عند ترمةة ىذه الكلمة 

 البحث منهج .و 
ليتوصل بها إلى نتيجة جيدة. ويجب أن  عليها في كل بحث خطوات مسلوك

 تكون الخطوات تلائم بنوع البحث و البيانات وتحليلها.
باستخدام الكتب ويعد ىذا البحث بحثا مكتبيا. ويتم ىذا البحث 

والدلاحظات والأبحاث السابقة والدقالات العلمية. وأما مصدر البيانات فهو لرموعة 
وتوجد  .لإحسان عبد القدوس وترجتهاالسعادة ليس لذا تاريخ القصص القصتَة 

عبارات ما فوق الكلمات التى تحتاج نات منها، وىي الأعلام الأجنبية الدعربة و البيا
   .ىا فى اللغة الأندونيسيةفؤ تكاإلى البحث عن  

، قام الباحث الأولىوأما الخطوات التي سلكها الباحث في ىذا البحث فهي: 
لإحسان عبد القدوس. السعادة ليس لذا تاريخ بتًمةة لرموعة القصص القصتَة 

نات، وىي الأعلام الأجنبية الدعربة ومشكلة قام الباحث بتسجيل البيا ،والثانية
قام الباحث بتصنيف البيانات على ، ةالثالثالتكافؤ في مستوى الكلمة وما فوقها. 
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. والخطوة الأختَة يةثم ذكر الأسباب التي يجعلها إشكال حسب مستوادتها الدذكورة
  ىي تحليل التكافؤ بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف.

 
 نظام البحث .ز 

م ىذا البحث إلى أربعة أبواب، وذلك لتبيتُ ولتسهيل كتابة ىذا ينقس
ث كما لدنهجية. لذلك، فنظام ىذا البحوا الصحيحة، وللوصول إلى النتيجة البحث

 يلي:
قدمة، وفيها خلفية البحث وتحديد البحث وأغراض الدويشتمل على الباب الأول: 

 .ونظام البحث وطريقة البحثالبحث وفوائده والتحقيق الدكتبي والإطار النظري 
لستصر لرموعة حسان عبد القدوس و ستَة الذاتية لإالويشتمل على  الباب الثاني:

"السعادة  ترمةة لرموعة القصص القصتَةنتائج و قصص "السعادة ليس لذا تاريخ" 
 .ليس لذا تاريخ"
الدشكلات في إعادة كتابة وىي ويشتمل على تحليلات البيانات  الباب الثالث:

 مشكلات التكافؤ.الأعلام اللاتينية الدعربة و 
والاقراحات  توالانتقاداالبحث  نتيجة، وفيها ويشتمل على الخاتمة الباب الرابع:

  والدراجع.
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 الباب الرابع

 اتمةخ

 خلاصة البحث
وصلنا الآن، بعد القيام بترجمة القصص القصنًة "السعادة ليس لذا تاريخ" لإحسان 
عبد القدوس وتحليل مشكلات الترجمة فيو، إلى استنتاج ما ورد فى الباب السالف الذكر 
من تحليلات لدشكلمة الترجمة. انطلاقا من مشكلتنٌ رئيسيتنٌ وردتا في ىذا البحث، 

 متعلقا إععادة كتابة اأععلام اللايينية الدعربة إلى بيانا 75( ىناك 1نستخلص أن )
منها معروفة ومشهورة   11اللايينية. وصنفت يلك البيانات إلى أربعة أقسام، اأعول 

أعلام غريبة.  7منها مشكلة والرابع  11منها غنً معروفة ومشهورة والثالث  11والثاني 
الثاني وقواعد نقل اأععلام اللايينية إلى لحل القسم  (google) لغو غوالتجأ الباحث على 

  يرجمة غوغل العربية التي قدمها عبد الغني في كتاب فن الترجمة لحل القسم الثالث و

 .اأعندونيسة لحل القسم الرابع-وقاموس الإنجليزية
( الدشكلة في 1وأما الدشكلة التي يتعلق بالتكافؤ فقسم الباحث إلى قسمنٌ: )

الدشكلة ناتجة عن الدفهوم الخاص بالثقافة و التعقيد الدلالي لدفهوم مستوى الكلمة. وىذه 
"صومعة" و"عشيقة". وأما كلمتان هما ومما يتعلق بهذه الدشكلة،  في اللغة الدصدر. 

الكلمتنٌ، فالتجأ الباحث على جوىر الثقافة و كلمة أكثر عموما.  استراييجية يرجمة كلتي
( الدشكلة في مستوى ما فوق الكلمة. وصنف الباحث البيانات التي يتعلق بهذه 2)

عبارة مصاحبة. وأما استراييجة يرجمة  12الدشكلة إلى العبارة الدصاحبة، ووجد الباحث 
ية وإنما يلتجأ على  يرجمة متنوعة، منها: ىذه العبارة فلا يلتجأ الباحث على يرجمة حرف

يرجمة أعم من معنى يتضمن عليو اللغة الدصدر ويرجمة أخص من معنى يتضمن عليو اللغة 
  .عبارة قريبة من دلالة لغة الدصدرالدصدر وزيادة البيان في الذامش و 
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